
ДВНЗ «Криворізький національний університет»

Науковий вісник 
Криворізького національного університету

Збірник наукових праць 

За загальною редакцією Ж. В. Колоїз 

Випуск 9 

Частина 2

Засновано 2008 року

Кривий Ріг 
2013



СТРУКТУРА І СЕМАНТИКА МОВНИХ ОДИНИЦЬ

словосполучень] / укл. А. Малецька. З. Ландовські. -  К., Ірпінь : ВТФ «Перун», 2009. -  848 с.
6. Прадід Ю. Ф. Із спостережень над діалектною фразеологією (на матеріалі 

бойківських говірок) / Ю. Ф. Прадід // Мовознавство. -  1992. -  № 5. -  С. 44-47.
7. Русско-немецкий словарь : ок. 22 000 слов / Е. Б. Линднер, М. А. Дарская,

А. А. Лепинг, М. А. Сергиевская ; под ред. А. А. Лепинга. -  [33-е изд., стереотип.]. -  
М. : Рус. яз, 1988. -  528 с.

8. Словарь української мови : у 4-х т. / упор. Б. Грінченко. -  К., 1907-1909.
9. Словник буковинських говірок / за заг. ред. Н. В. Гуйванюк. -  Чернівці : Рута, 

2005. -  688 с.
10. Фразеологічний словник української мови : у 2-х кн. / упоряд. В. М. Білоноженко 

та ін. -  К. : Наукова думка, 1993. -  984 с.
11. Франко І. Я. Галицько-руські народні приповідки : у 3-х т. / І. Я. Франко. -  

Львів : Наукове т-во ім. Т. Г. Шевченка, 1901-1910. -  Т. 1 -  300 с.
12. Чабаненко В. А. Стилістика експресивних засобів української мови : 

[монографія] / В. А. Чабаненко. -  Запоріжжя : ЗДУ, 2002. -  351 с.

Джерела ілюстративного матеріалу
Март. -  Лесь Мартович Твори / Лесь Мартович. -  К. : Дніпро, 1976. -  428 с.
Стеф. -  Стефаник В. Повне зібр. творів : у 3-х т. / Василь Стефаник. -  К., 1949. -  

Т. 1. -  377 с.
Хотк. -  Хоткевич Г. Довбуш : [повість] / Гнат Хоткевич. -  К. : Дніпро, 2004. -  392 с.
Черемш. -  Черемшина М. Твори в двох томах / Марко Черемшина. -  К. : 

Наукова думка, 1974. -  Т. 1. -  336 с.
Стаття надійшла до редакції 14.11.2013 р.

УДК 811.161.2 /367.625
О. І. Дрогайцев

ВІДНОСНЕ ВЖИВАННЯ ЧАСОВИХ ФОРМ ДІЄСЛОВА 
В УКРАЇНСЬКІЙ ТА НІМЕЦЬКІЙ МОВАХ

Дрогайцев О. І. Відносне вживання часових форм дієслова в українській та 
німецькій мовах.

У статті розглянуто питання про відносне вживання часових форм дієслова в 
українській та німецькій мовах, про їх спільність і відмінність.
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Дрогайцев А. И. Относительное употребление временных форм глагола в 
украинском и немецком языках.

В статье рассматривается относительное употребление временных форм 
глагола в украинском и немецком языках, их общность и различие.

Ключевые слова: временные формы глагола, относительное употребление 
временных форм глагола.

Бгодауізеу О. I. Кеіаііуе изаде оґ іепзе ґогт оґ іЬе уегЪ іп Цкгаіпіап ап і Оегтап.
!п іЬе гезеагсЬ іЬе геіаііуе изаде, ^иапіііу ап і Йізііпсііоп оґ іепзе ґогтз оґ іЬе уегЪ 

іп Цкгаіпіап апіі Оегтап аге ехатіпеі.
Кеу мюгіїз: іепзе ґогт оґ іЬе уегЪ, геіаііуе изаде оґ іепзе ґогт оґ іЬе уегЪ.

©  О. І. Дрогайцев, 2013. -  29 -



ФІЛОЛОГІЧНІ СТУДІЇ. -  Вип. 9 -  Ч. 2

Важливою граматичною категорією в українській та німецькій 
мовах є дієслівна категорія часу. Граматична категорія часу (іаз 
Тетриз) у німецькій мові виражає часове відношення дії до моменту 
мовлення або до моменту, коли відбувається інша дія [5, с. 19].

Відмінність уживання часових форм українських та німецьких 
дієслів полягає насамперед у їх різній кількості. В українській мові 
для вираження часових значень існує три часові форми, у німецькій -  
шість. Окрім того, категорія часу в німецькій мові ускладнена 
значенням відносного часу. В українській мові дієслівні форми 
можуть виражати як абсолютне, так і відносне значення і не є 
диференційованими згідно з їхніми функціями. У німецькій мові 
необхідно розрізняти часові форми дієслова у простому і складному 
реченні. Так, у складному реченні часова форма події залежить від 
іншої, відповідно до якої вона визначається.

До відносних часових форм у німецькій мові належать 
Р1ш^иатре^ґекі (відносний минулий час) та Риіигиш-П (відносний 
майбутній час) [1, с. 198]: Веі зеіпег Апкип/ґ каПе ёег Мескапіскєг зеіп 
Аи(о зскоп герагіегґ (Ріиздиатрегґекі) -  До його прибуття механік 
вже відремонтував його автівку; Віз тогдеп м>ігії ёег 8скпее м>іеіїег 
дезсктокеп зеіп (Риіиг-П) -  До завтра сніг знову розтане.

В українській мові відносне використання часу трапляється в 
підрядних реченнях при дієсловах мовлення або почуття, думки. Подія 
в таких реченнях орієнтується на дію в головній предикативній частині. 
Наприклад: Вона стверджує, що виконає свою обіцянку.
Співвідносність дії з моментом мовлення в реченні може визначати при 
цьому пряме або відносне вживання часових форм дієслова. Найбільш 
виразно це відображає теперішній час як форма граматичної категорії 
часу дієслова, прямим значенням якої є відношення часу дії або стану 
до моменту мовлення (читаю,розмовляю, сиджу).

Теперішній час в українській мові може означати: 1) постійну 
дію, не обмежену будь-якими часовими рамками; 2) дію, що мовець 
оцінює як постійну, незмінну; 3) дію, яку мовець не пов’язує з конкретним 
часом. При прямому вживанні форми теперішнього часу мають два 
значення: 1) теперішній актуальний -  основне значення теперішнього 
часу; 2) теперішній неактуальний -  передає дію, яка розпочалася до 
моменту мовлення, відбувається під час мовлення і триватиме після 
розповіді про неї. У вживанні неактуального теперішнього виділяється 
значення теперішньо-минулого і теперішньо-майбутнього часу. Крім 
свого основного значення, яке протиставляється минулому й майбутньому, 
теперішній час в українській, як і в німецькій мові, може вживатися у
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значенні майбутнього. При позначенні майбутньої дії за допомогою 
часової форми теперішнього часу (Ргазепз) у німецькій мові це часто 
виражається поєднанням дієслова з прислівниками з часовим 
значенням -  тогдеп, иЪегтогдеп, ЬаМ, в українській -  завтра, 
післязавтра, незабаром і т. ін. Наприклад: ОЪегтогдеп /тдеґ діе 
деріапґе Коп/егепг зґаґґ -  Післязавтра відбудеться запланована 
конференція; Могдеп Ъезиске іск іт Кгапкепкаиз теіпе аіґе Ота -  
Завтра я відвідаю в лікарні мою стареньку бабусю.

При розгляді відносного часу в німецькій мові необхідно 
враховувати складність значення німецьких відносних часових форм у 
зв’язку з такою категорією дієслова, як завершеність. Відносний час 
завершеного дієслова відображає передування і завершеність дії, тоді 
як відносний час незавершеного дієслова виражає лише передування дії 
[4, с. 224]. Отже, у відносному часі завершених дієслів простежується 
спорідненість з українською формою доконаного виду. Наприклад: 
№епп ди даз Виск Ыз ги Епде ііезґ, м>егде іск діг еіп пеиез уогЪегеИе( 
каЪеп -  Коли ти прочитаєш книгу до кінця, я приготую тобі нову.

При відносному вживанні часових форм дієслова в німецькій мові 
передування дії в теперішньому часі передається через Ргазепз + Регґекі: 
Іск м>еізз піскґ, м>іе іск іп теіп 2іттег декоттеп Ът (Е. М. Кетащие); 
Нидо коттґ! Іск каЪе ікп зеіґІдаз Тодпіскґ текг дезекеп (I. Коіі).

Передування дії в минулому часі передається через Ргаїегіїит + 
Ріиздиатрегґекі: Магіка о//пеґе &е Тиг, ёа зіе іїіе Кііпдеї аи / ёет 
Когпёог §еког( каПе (В. Кеііегтапп); Іск даскґе ап деп 2ейеї, деп іск 
тогдепз іп дег Жегкзіаії дезскпеЪеп каґґе (Е. М. Кетащие).

Риіигит-П передає у складному реченні передування дії в 
майбутньому часі: 8іе гескпеп аиз, м>іеVіе̂  кеиґе іеіїе Міпиґе иЬег гііе 
Вгиске декеп ипё м>іе Vіе  ̂ іп гекп ^ак^еп иЬег іїіе Вгиске дедапдеп зеіп 
м>егдеп (Н. В6І1); №епп зіе ікг Наиз іп 8ап Ргапсізко Ъе1ге1еп каЪеп м>ігд, 
дапп ізґ діезез Каріґеі аЪдезск1оззеп (И. Бапеііа) [2, с. 32].

У німецькій мові відносно можуть вживатися презентні форми 
умовного способу дієслова (Ргазепз Коп)ипкІіу, Регґекі Кощипкііу, 
Риіигит Когуипкііу).

Ргазепз Копщпкііу передає одночасність подій у головній та 
підрядній предикативних частинах: Меіп Векаппґе зскгеЪ  тіг, дазз ег 
зеіпеп ПНаиЪ аи/Кгіт уегЪгтде -  Мій знайомий пише, що проводить 
свою відпустку у  Криму.

Передування дії в підрядній предикативній частини стосовно 
головної передає Регґекі Когуипкііу: Меіп Векаппґе зскгеЪ тіг, дазз ег уог 
киггет Міґа Ъезиск( каЪе -  Мій знайомий пише, що недавно відвідав Ялту.
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Послідовність подій у підрядній та головній предикативних 
частинах відображає Риіигит Когуипкііу: Меіп Векаппґе зскгеЪ  тіг, 
дазз ег Ъа1д паск Кігоуодгад /акгеп м>егде -  Мій знайомий пише, що 
скоро поїде в Кіровоград.

В українській мові, на відміну від німецької, умовний і 
наказовий способи взагалі не мають часу [3, с. 133], а структура 
складного речення не передбачає узгодженості в часі між головною і 
підрядною предикативними частинами.

У німецькій мові відносний час вживається лише при наявності 
передування однієї дії іншій, при цьому в кожному реченні всі дії 
відображаються різними часовими формами, в українській мові -  
однією формою.

Безумовно, головними засобами вираження часу в німецькій та 
українській мовах є часові форми дієслова. Але поряд із ними наявні 
також інші шляхи відображення часового значення, зокрема й 
відносного, які відіграють у реченні досить важливу роль. Так, у 
німецькій мові за допомогою модальних дієслів зоїіеп (мусити) та 
м>о11еп (хотіти) може передаватися майбутній час -  Іск тііі аи / діск 
м>агґеп, Ыз ди коттзґ -  Я  чекатиму, поки ти прийдеш; Би зоіізґ поск 
зекеп, м>отіґ даз епдеп м>ігд -  Ти ще побачиш, чим це закінчиться. 
Значення часу в німецькому реченні може передаватися 
прислівниками (Рагіігіріеп) неперехідних дієслів -  Баз зскіа/епде Кіпд 
ііедґ іп зеіпет Веґґ (Рагіігір-Г); Бег дезскпеЪепе Вгіе/ііедґ аи/дет Тізск 
(Рагіігір-П). Відіграють свою роль при відображенні часу також 
темпоральні сполучники аіз, м>епп, паскдет, Ъеуог: Ліз іск діе 8скиіе 
аЪзоЫеН каґґе, ЪезисЫе ег ипзеге Ратіііе гит егзґеп Маі; Ыаскдет м>іг 
діезе Аи/даЪе детаскґ каЪеп, декеп м>іг зрагіегеп. Засобами вираження 
часу в реченні можуть виступати прикметники (діе тогдіде Аи/даЪе, 
даз уогіде Мкг), словоутворювальні префікси та суфікси (дег Ргазідепґ 
-  дег Ехргазідепґ, орегаґіу -  розґорегаґіу), іменники (ат Могдеп, діе 
Жоске, діе Уегдапдепкеіґ).
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